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cf. Jeme Tien Yow
(p. 1) 
小天佑常常和小朋友
在草地上玩瞎子猜人的遊戲。
Little Tianyou liked to play blind man’s buff with his friends on a grassy lawn.
(p. 2) 
扮瞎子的小朋友用手帕矇著眼睛，
其他小朋友便繞著他
一面唱歌一面轉圈。
The person who was “it” would be blindfolded with a handkerchief. The other children would sing a song while walking in a circle around him. 

(p. 3) 
歌聲停時，誰剛巧停在瞎子的面前，
便要給他猜，
被猜中了就要當瞎子。
When the singing stopped, whoever ended up standing in front of the blind man had to let the blind man guess who he was. If the blind man guessed right, that boy would be the next blind man.
(p. 4) 
真奇怪，
每次小天佑停在瞎子面前時，
一定會被猜中的，
為甚麼呢？
Funny – every time little Tianyou stood in front of the blind man, the blind man always guessed who he was. Why was that?

(p. 5) 
原來，小天佑的口袋裡，
常裝著零碎的玩具，
誰只要碰一碰他的口袋，
便猜中是他了。
It was because Little Tianyou’s pockets were always bulging with little toys. All anybody had to do was to feel his pockets and they knew right away who it was. 
(p. 6) 
因為小天佑最喜歡研究玩具，

所以小朋友的玩具壞了，


都請他來修理。

Little Tianyou liked to take toys apart to see how they worked, so whenever anyone’s toy was broken, they would bring it to Tianyou to fix. 

(p. 7)
大家還給他一個外號叫

「玩具醫生」。

That’s how he got the nickname “toy doctor”. 

(p. 8)
有一天，爸爸的懷錶壞了，

錶匠也修不好，

小天佑便要求爸爸把懷錶送給他。

One day, Tianyou’s father’s pocket watch stopped running. When the watchmaker couldn’t fix it, Tianyou asked his father if he could have it. 
(p. 9)
小天佑整天想著懷錶壞了的原因，

吃飯時也不停擺弄著。

All Little Tianyou thought about all day long, day after day, was what could be wrong with the watch. He continued to fiddle with the watch even during mealtimes. 

(p. 10)
晚上睡覺時，還在床上研究呢！

He continued to examine the watch in bed at night. 
(p. 11)
上課時，他帶著懷錶，

當老師要同學輪流背書時，

他又把懷錶拿出來研究。

He brought the watch to school with him and took it out for a look as everybody else was taking turns reciting the day’s lesson. 
(p. 12) 
這時，輪到小天佑了，

身旁的同學著急地碰他一下，

他卻說，「不要碰我，懷錶快要修好了。」

When it was Tianyou’s turn, his classmates prodded and nudged him anxiously. “Don’t bother me now,” he said impatiently. “I’ve almost got it!”

(p. 13) 
老師走近小天佑座位前說：「還沒有修好嗎？」

小天佑不知是誰在說話，

便答道：「快了，快了，只差一點點。」

The teacher walked over to Tianyou’s seat and asked, “Haven’t you fixed it yet?”
Tianyou didn’t know who was talking to him and he answered, “Just one more minute and I’ll have it.”

(p. 14) 
結果小天佑被老師教訓了一頓。

The teacher gave Tianyou a sound scolding. 

(p. 15)
 從此以後，
小天佑仍然很熱心去研究他的小機器，
祇是不在上課時了。
After that, Tianyou continued to tinker with little gadgets, but he no longer did it in class. 
